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Az egyenruha vonzereje.

!!■ 11‘ív I

Biró elolt.

Hivő. Hogyan lophatta meg olyan gálád módon régi 
kény éradóját ?

Vádlott. Hát tetszik tudni, nem akartam tovább az 
üzletben maradni, hát tisztességes módon akartam onnan

Vasúti, mozdonyvezető. Kisasszony, szeretem magát 
szivem teljes gőzerejével s azért azt kérdem : akar-e az 
enyém lenni ?

Kisasszony. Nem, uram, én csak olyan vasutashoz me­
gyek, a kinek legalább is egyenruhája van !

Istók bátya.

Szőlőcsősz volt Istók bátya 
Valamikor régen,
De még most is emlegetik,
Kaczagnak rajt', megkönnyezik 
Az egész vidéken.
Kedvelte a bort az öreg 
S váltig hajtogatta,
Hogy a vizet nem szereti 
S a halála lenne neki,
Ha belőle inna.
De a sors nagy csalafinta;
Megesett a szégyen :
Bezuhant a Balatonba,
Hanem szavát megtartotta,
Benn is maradt szépen !

Arkosi Ödön.

Nagyon érdekes lehet.

I. turista. Olvastad a «Mont-Blanc megmászása» czimtí 
hires könyvet?

II. turista. Igen ; csakhogy sajnos, már a hegy lábánál 
elaludtam.

X
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Apati'y Mihálynak, az erdélyi fejedelemnek nagy volt 
a személyes bátorsága, sőt voltak pillanatok, mikor rög- 
tönös felhevülésében lánczos buzogányát a felséges padi- 
sah fején is kész lett volna megtánczoltatni; egyébként 
azonban gyenge lelkű, pipogya ember volt, a ki tekin­
télyt- sem barát, sem ellenség előtt nem tudott magának 
szerezni. íme, a sok közül egy példa :

Az 1681-iki hadjárat alkalmával történt, hogy a feje­
delem Tököly és a váradi basa hadait magához vonván, 
Ecsed alól a piskárkosi mezőre szállott. Útközben a 
Kraszna vize mellett kíséretével és társzekereivel a 
török segédcsapatokba ütközött és azokat útjukban rövid 
időre megakasztotta. E miatt a janicsárok felförmedtek, 
néhányan a fejedelem személyéhez férkőztek, megtámad­
ták és kevésbe múlt, hogy 
viaskodás közben agyon nem 
lőtték. Erre a janicsárok kö­
zül hármat elfognak, az elfo- 
gottak közül azonban kettőt 
csakhamar szabadon bocsá­
tanak. Mikor ezek 
táborba
harmadik czinkostársuk a 
magyar táborban fogva van, 
az egész janicsárság 
kedik és a Kraszna hidján 
átvonuló fejedelmet és kísé­
retét megtámadja. Valóságos 
csata fejlődik ki; a törökök 
«rút lárma» között a fejede­
lem kíséretéből néhány em­
bert megölnek és a fogoly 
janicsárt kiszabadítják. A fe­
jedelem panaszt emelt a ba­
sánál, de elégtételt nem ka­
pott. Ahoz pedig, hogy a min­
denkitől várt szatiszfakcziót 
felsőbb helyen követelje, a 
rósz nyelvek szerint nem volt elég

-K

A kőszegi Szent-Jakab-templom a kurucz mozgalmak 
alatt sok viszálynak volt az okozója. 1683-ban Tököly 
biztosa foglalta el : a nádor azonban a jezsuitákat birto­
kukba visszahelyezte és a templom átadására a kőszegi 
protestánsokat utasította. E miatt a jezsuiták és Tököly 
hívei között mérges vita keletkezett. A vitának ezúttal 
Eadonay Mátyás zalavári apát vetett véget. Az apát, ki 
a kurucz-mozgalom kitörésekor a német hadakhoz csat­
lakozott, egészen véletlenül, ép a vita hevében, néhány 
lovassal a városba ront és azt hazudva, hogy a szomszéd 
hegységnél több száz német vasast hagyott hátra, a nya­
kaskod ó protestánsok vezetőinek házát megrohanja és

őket vasra vereti. Tököly hívei csoportba verődnek és 
akad közöttük egy, ki a lovát táuczolt-ató apát elé lép és 
kérdőre vonja, hogy minő tekintélynél és minő megbízás­
nál fogva merészli egy szabad királyi város területén a 
polgárokat saját hajlékaikban bilincsekbe veretni ?

— Ennél a tekintélynél fogva, ni ! — feleli a bátor 
apát és pisztolyát a kérdőre szegezte. — Es ha valaki 
tudni kívánja, hogy kinek a megbízottja vagyok, annak 
is ugyanezzel fogok válaszolni.

Aszó hatott; csend lön és ki-ki iparkodott elpáro­
logni a veszélyes helyről, úgy, hogy a jezsuiták békével 
elfoglalhatták székházukat és a templomot.

*
Veteránt, noha labanez-generális volt, tisztelt névvel

birt Magyarországon és Er­
délyben. Egyedül a császári 
tisztek között. Meg is érdem­
iette.

Mikor első ízben Erdély 
generálisa vala, Szóbeliben 
egy szász varga asztalához 
ül tété a nála szálláson levő 
német muskatélyost és bort. 
a da neki. Beszéd közben a 
német egy pohár bort köszönt 
fel a gazdájára, a német csá­
szár (Leopold császár és ki­
rály) egészségéért. A gazda 
a bort elveszi, megissza, 
aztán ő is köszönt egy pohár­
ral a németre a fejedelem, az 
öreg Apaffy Mihály egészsé­
géért ; hanem a német a 
nyújtott bort nem akarja 
meginni. Azt mondja erre a 
szász:

— Német, én megittam a 
te császárodért a bort, te­

hát idd meg te is az én uramért, mert bizony rosszul 
jársz.

A német azonban hajthatatlan marad, mire a szász 
baltát ragad és keményen elveri a németet. Másnap a 
muskatélyos panaszra megy a kapitányához, ez pedig az 
esetet bejelenti V eteráninak. A generális vizsgálatot ren­
del el, s miután ennek során kiderül, hogy a nagy violen- 
czia hogyan és mikép esett meg a muskatélyoson, ez 
utóbbit jól megvereti, a szásznak pedig egy aranyat ad 
és ezekkel a szavakkal bocsátja el mindkettőt :

Te német, ha muskatélyos vagy és inni akarsz, csak 
a muskatélyosok vagy a káplár egészségéért igyál, az 
azon felül valók egészségéért való italt pedig bízd a ná­
didnál érdemesebbekre; de te is szász, ha varga vagy. 
csak a vargák vagy a varga-czéhmester egészségéért

hírül vitték, hogy

fölkere

aLi £
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15A KURUCZ-VILÁGBÓL.
igyál; hagyj békét a fejedelem egészségének, mert nálad 
nélkül is elegen isznak azért.

*
Gróf Oettingen bécsi császári követ 1 700. február havá­

ban a karlóczai béke alapján Tökölynek Konstantinápoly­
ból leendő kiutasítását sürgette, de a török becsületessé­
gén hajótörést szenvedett minden kísérlete. Mikor aztán 
a török fővárosból távoznia kellett, Tököly az erőszakos­
kodó követ boszantására az Ejub külváros előtt egy süni 
fa árnyában nyílt sátort veretett és az alól fixérozta a 
czifra menetet. A bécsi követ megállítja kocsiját és fel­
tett szemüveggel néz egy ideig a mozdulatlanul ülő és 
gúnyosan mosolygó Tökölyre ; de azután minden tová bbi 
inczidens nélkül folytatja útját. Elértette-e a czélzást és 
őszinte volt-e, mikor Tököly eljárását, akiről tudta, hogy 
koszvénye miatt fel nem kelhet helyéről, kíváncsiságnak, 
sőt tiszteletadásnak tulajdonította, nem tudjuk ; Tököly 
azonban szentül hitte, hogy a vereséget szenvedett né­
met «mérgében majd hogy megette kezét és lábát.»»

_______ ___ Somogyvári.

Nem azt ütötte.
Keményen elvert egy kis íiu egy másikat, a ki böm­

bölve vádolja őt be anyjánál.
— Látod, gyermekem, — mond az anya fiának, — 

miért tetted ezt? Nem tanultad az iskolában, hogy sze­
resd felebarátodat! ?

— Nem azt a felét ütöttem, kedves mama, a melyikkel 
barátságban vagyok.

Példának okáért.
A plébánosi vizsgálaton kérdik a paptól:
— Ki volt a négy evangélista ?

' A oógy evangélista volt a következő három, példá­
nak okáért Péter és Pál, — volt rá a felelet.

1 .•
V , •
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Nagyon rútnak kell annak a nőnek lenni, a kinek a 
többiek megbocsátják azt, hogy szellemes, s nagyon osto­
bának, a kinek elnézik azt, hogy szép.

*
Az uzsorás mentőöv az élet tengerén.

Em berbarátsácjbó 1.
Nő. Te igazán olyan kedves, jó férj vagy ! 
hérj. Igen? Mi kellene már megint?
Nő. Egy új ruha, édes Aladár !
Férj. De gondold meg, a mai rósz üzleti viszonyok 

mellett!
Nő. Épen azért! A szegény varrónőknek szeretnék egy 

kis munkát adni !

Kellemetlen.
Tanár. Mikor volt az első puni háború ?
Diák (hallgat).
Tanár. Nem tudja? Hát nincs meg önnek az ón «Ró­

maiak története» czimü könyvem ?
Diák. De igen.
Tanár. Csodálkozom rajta. Hiszen valamennyi köny­

vét eladta. Hát mért nem adta el azt is?
Diák. Senki sem akar érte adni semmit.

Postilion d’amour,

Vaí/!/ ■ hogy segített magán a két elválasztott szerelmes 9
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Kézzelfogható bizonyság.

Háziasszony az utazásról visszatérve, a szobalány­
hoz :

— Úgy látom, Julcsa, maga a virágokat az erkélyen 
nem öntözgette ?

- Oh kérem, nagysága, már vagy négy idézés érkezett 
a főkapitányságtól, a miért az utczánjárók fejére vizet 
öntöttem.

X X
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A törvénykezési palotából.

Törvényszéki elnök. Az lehetetlen, hogy ne volna több 
húsz évesnél!

Tanú (aggszűz). Én ... én harminczöt éves vagyok ; 1 
de zavaromban föl cseréltem éveim számát lakásom szá­
mával.

A korcsmában.
listán. Engedj, Marczi, azt a két verekedő legényt szét 

akarom egymástól választani.
Miska. Ne bomolj, Es tán ! Csak hadd verekedjenek,— 

akkor talán tanuzási dijat kapunk !

< iyormekszáj.

Apa (festő). Látod, Laczi, már megint elkészültem egy 
képpel!

Laczi. Meghiszem azt! Könnyű neked, mert a te ké­
ped alakjain soha sincsen ruha !

Por ez.

A püspök bórma-utjában egy helyen megkérdi a káp­
lántól, hogy szépen élnek-e itt?

— Jó lenne itt minden, mond a káplán, — csak a 
koszt rettenetes.

— Hát miért ?
— Folyton ugyanaz. X a sárnap túrós csusza.
— De pörcz is van rajta, — szól közbe a plébános.
— Hétfőn, kedden túrós csusza.

De pörcz is vau rajta !
Szerdán, csütörtökön túrós csusza.

-— De pörcz is van rajta I 
-— Pénteken túrós csusza.
— De pörcz is van rajta!
— No, tetszik látni, hogy nem igaz, hiszen pénteken 

nem is szabad pörcz öt enni!

U< Ivar ins fenyegetés.

— Ha még egyszer kegyeskedik engem fölpofozni, 
leszek olyan bátor és bepanaszolom !

11 izéigö.
CU 5?

Hölgy I/,sáron). K mit csinál délutánonkint, ha kijön a 
hivatalból?

Litkár. Ha unalmamban nem tudok okosabbat csi­
nálni, hát elmegyek zsúrra.
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Gyermek logika.

I'Ista. Nézd csak azt a kis fiút 
ott! Miért vau annak matróz­
öltözete ?

Miska. Hát nem látod ? Bizo­
nyosan azért, mert vízfejű !

lólet.
Sivatag, melyben 
Egyre szomjazunk,
Es észrevétlen 
Hangzik el jajunk.
Melynek oáza 
Nagy ritkán akad,
Hol a szeretet 
Eorrása fakad.

S a boldogsága 
Csalfa délibáb,
Ragadja lelkünk 
Mind tovább, tovább.

Ihm ti Ht'la.

Jó tanács.

Utas. Mit? vámot fizessek ezért 
a kevés tubákért?

Vámtiszt. Bizony ez ellen nem 
tehetünk semmit; de adok egy jó 
tanácsot!

Utas. Hadd halljam !
Vámtiszt. Jövőre dugja a bur- 

nátját az orrába, akkor nem kell 
érte fizetni semmit.

Kellemetlen.

Idegen. Ma rósz kedvűnek 
látszik.

Vendéglős, igen, nagy szeren­
csétlenség ért. A romokban, a 
mely itt a közelben vau, kísértet 
járt, a mi sok idegent vonzott 
ide. Most a kísértet a jövő else­
jére — felmondott.

Kontos tünet.

érthető

&

%

Egy kőműves munkaközben 
megőrült. Midőn az orvos meg­
jelent, megkérdi a többi kőmi- 
vestől, hogyan nyilvánult először 
a betegség ?

— Még tizenkét óra után is 
dolgozott, — válaszolt a kőmű­
vesek egyike, — ez mindnyájunk­
nak feltűnt.

Bizalmasan.

Baka. Hát te minden korhely- 
kedésed mellett is tizedes lettél ?

Tizedes. Légy nyugodt, pajtás, 
ez csak a kapitány úr hosszú­
műve.

Baka. Hogy értsem azt ?
Tizedes. Hát úgy, hogy csak 

azért léptetett elő, hogy lefokoz­
hasson.

Előrelátó.

'■/Tt.dST- II;WMi .
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Hölgy, (a kinek egy úr kíséretét ajánlja föl). 
De kérem, ha megtalálnak látni bennünket! 

Űr. Mi volna akkor ?
Hölgy. Ha önt velem látják, bizonyára 

semmi; de ha engem önnel látnak, akkor 
el vagyok veszve !

Megfejelt közmondások.

A jó futót is eléri a halál ;
(Ezt tudva nyugton maradnak a haldoklók.)

Az okos embernek mindenhol van kelete, 
(Még az asszonyoknál is, ha szép és fiatal.

V' -A

l'érg Feleség, adj egy esernyőt!
Nő. Esernyőt? Ilyen verőfényes időben?
Férj. Mert alkalmasint későn fogok hazajönni s akkor nagy vihar 

lesz itthon.

. . ;• v* . .
i t

Sok kevés sokra megy 
(Példa rá a búr harcz. ’

Fekete kézzel fehér pénzt keresnek
(A négerek.)

Leggazdagabb, a ki semmit sem kíván,
(Főkép ha már nincs mit kívánnia.)

Hers ins.

Szigorú.

Apa (fiának iskolai feladatát olvasva). Várj 
csak, itt hiányzik egy pont, mindjárt oda 
teszem !

Gyerek. Nem, papa, ne tedd, a tanár út­
in indjárt észreveszi az idegen kézírást s 
akkor megbüntet érte !



Plébános (egy berúgva tántorgó atyafihoz). Márton, Már-

Máskép érloltc

ma'■m

se®

ton, már megint a korcsmából jön kend ?
Márton. Hájszen csak nem ülhetek mindig benne !

meglökött egy asszony és összekeverődött a két korona 
és most- nem tudom, melyik koronáért hozzak bort és 

! melyiken szivart ?
— Hát láttatok ennél nagyobb tökfilkót ?
Hahotára fakadt az egész törzsasztal.
— Várjatok csak, — jegyezte meg Pista főhadnagy, — 

mindjárt elhozza Pali a ozigaretta-tárczámat, a melyért 
már elküldtem, akkor aztán meggyőződhettek, hogy ő 
sem áll mögötte a Majorosy inasának !

Nemsokára meg is érkezett Pali a czigaretta-tárczá- 
val.I <

— Te Pali,- szólt hozzá Pista főhadnagy,-—-most 
átmégy a lakásomra s megnézed, nem vagyok-e otthon ?

— Igenis, főhadnagy úr !
Azzal sarkon fordult és elment. Ez ugyan elég volt, 

hogy a tisztek a hasukat tartsák ; de hát még, mikor egy 
óra múlva beállít Pali és ártatlan pofával glédába vágva 
magát jelenti:

-— Jelentem alásan, a főhadnagy úr nincs odahaza.

Udvarias csirkefogó.
Csirkefogó (imádottjálioz egy kirakat előtt). Zsuzsi, hol­

napután nevednapja van. \ álaszd ki, hogy mivel ked­
veskedjem neked s én — ellopom neked !

Szörnyű fenyegetés.

Szomorú tapasztalat.

I. utas. Most II. osztályon utazom, azelőtti, osztályon 
utaztam!

II. utas. Miért ?
I. utas. Mert szégyellj az ember, ha látja, hogy több­

szörös háztulajdonosok, mint ön, III. osztályon utaznak, 
mig mi, a kiknek semmijök sincsen, I. osztályon utazunk!

II. utas. Vegyen csak egy pesti házat, majd ön is III, 
osztályon fog utazni!

---------------

Kié butább?

Te Pista, — szól egy főhadnagy társaihoz a kávé­
házban, — új kutyamosót kaptam, de ilyen buta inasom 
még soha sem volt!

No, azt már igazán szeretném látni! —jegyzémeg 
nevetve Pista. — Ugyan mit követhetett volna el, a mi­
vel szamárság dolgában fölülmúlná az enyémet!

Halljuk! halljuk ! kiabált nevetve az egész tisz­
tikar.

— Képzeljétek csak, lehívom ma reggel és a kezébe 
nyomok egy koronát: Itt van, ezért hozol bort és itt van 
m^g egy korona, ezért hozol szivart. Egy óra múlva 
visszajön és nem hoz semmit.

— Hát hol a bor és szivar? — kérdem.
— Bocsánat, főhadnagy úr, de mikor az utczára értem,

S-'W
mm

íogvVisszautasított kérő. Aranka, esküszöm önnek, 1 
azon a napon, a melyen megtudom, hogy mással jegyezte 
cl magát, öngyilkossági kísérletet fogok elkövetni!

I



Veronai sir.

Veronában van a sírja 
Rómeónak s Júliának,
Azt mondják a szerelmesek, 
Imádkozni oda járnak.

Menjetek csak Veronába 
Mai szerelmesek, rajta, 
Szerelmetek úgyis, úgyis 
Csupán az — imádság tartja.

iránit lir'la.

Hiú iyérét.

Gyónás közben mondja a magyar j 
paraszt, hogy akaratlanul is nem hagy 
békét a szenteknek. A pap hatásos 
oktatást ad neki, hogy a szenteknek j 
béke hagyassák. A paraszt igér is min­
dent, mire a pap átadja a gyónó czé- 
dulát a parasztnak, de biz azt nem jól 
fogta meg, leesett. Nyúl utána, de a kis 
czédula vékony volt, az ö ujjai pedig 
vastagok, hát sehogy sem tudta föl­
venni, mire bosszúsan fakad ki :

•— Ejnye az apró szentedet!

Szép vigasztalás.
~ .....wj;wft
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Vagy úgy!
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Különös ! Mióta férjhez mentem, mindig olyan izgatott vagyok ! 
Ne busúlj ! A második házasságod már sokkal nyugalmasabb lesz !

Most vagy soha.

úrnő ia helytkereső cselédhez). S velünk jönne nyaralni 
falura ?

Cseléd. Szívesen, kezét csókolom, ha a nagysága hol­
nap rögtön utazik.

Úrnő. Holnap még nem megyünk ám; de miért 
akarna maga már holnap menni ?

Cseléd. Hát tetszik tudni, tegnap hűtlen lett a szere­
tőm s azért a legszívesebben elutaznám ; de ha az eluta­
zással várok még egy ideig, akkor nem mehetek, mert 
azalatt már másik szeretőm lesz !

Fjjv
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Úr. Becsületemre, nagysád, ha vonzalomból nem nő­
sülhetek, inkább lemondok róla!

Hölgy. Csak nem akar agglegény maradni? 
úr. Bocsánat, nem, hanem lemondanék a — vonza­

lomról !

Korcsa föltevés.
Őrmester (egyik hadapródhoz). Ejnye, Kovács, magának 

rongyos a mellénye ! Micsoda szégyen fogja érni magát, 
ha egy tisztességes társaságban leveti a kabátját s meg­
látják, hogy rongyos a mellénye !

Ártatlan.

Plébános. Ejnye, Mihály, hiszen kend a minap javu­
lást Ígért nekem ! Most hallom Szekerestől, hogy tegnap 
este kend újra úgy be volt rúgva, hogy a földön hen- 
tergett!

Atyafi. Igen, főtisztelendő uram, de nem tehetek róla, 
Szekeres komám az oka, ő ivott az asztal alá!

Vő
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Szószeri ni.

Orvos. Nincsen a maga nyelvének, 
galambom, semmi baja!

Panni. Dehogy nincs, doktor úr! 
Azt kérdeztem a múltkor a vőlegé: 
nyerőtől, hogy mikor esküszik már 
meg velem ? Azt felelte, majd ha nem 
lesz olyan hegyes a nyelvem. Hát tes­
sék levágni a hegyét!

líozyon yiné.

óvá, hová, édes férjem ? 
Megyek föl a klubba,
Ferblire vár a társaság,
Ne várjon hiába !
Megállj, megállj, édes férjem, 
Ne menj még a klubba, 
Befordulok egy kicsinyég 
A budoiromba.

Én kedvesem, feleségem, 
Ellenemre törsz te ?
Attól tartok, megtudja majd 
Öreg nénénk, Örzse.

Félretartod te a kártyát 
Bemegő kacsodba,
Mit keresnél gyönge asszony 
Ott a kártya-klubba?

Azt keresem Ilii feleség 
Ott a kártya -klubba,
Hogy a mit te elveszitsz majd, 
Visszanyerjem nyomba.
Súlyos lesz itthon a magány,
Az unalom is bánt,
És majd jól fog esni neked,
Ha az asszony kiránt.

Szalagos Stuart-kalapját 
Fátyollal borítja,
Karcsú hajlékony derekát 
Fűzőbe szorítja.
Ovet is köt, selyem övre 
Tűz egy kaczér máslit,
Sárga gombos czipőire 
Jó meleg kamáslit.

Vigasztalja czukorkával 
Kicsike babáját,
Vigyázzon rá, óva inti 
A gyermek dadáját.
Havas utón, nedves utón 
Sarat vet a határ,
Behavazva köröskörül 
Már az egész határ.

Kisztihand, Nagyságos asszony 
Itt a mi klubbunkban,
Fő dolog, hogy van-e sok pénz 
A bugyellárisban ?
Urak, urak, gavallérok 
Megválik a végén,
Ki visz majd el innen több pénzt, 
Maguk vagy pedig éti.

A nagy asztalt körülülik,
A ki bírja, marja,
Ki ferbliz, ki makaózik,
A hogy kedve tartja.
Bozgonyi úr foglal 
Az asztal főn helyet 
Mellette a felesége 
Kibiczel, mint lehet.

Bozgonyi ur folyton vészit,
A pechje igen nagy.
Ereszsz engem szól az asszony— 
Te nagy pechvogel vagy.
Maga adja Bozgonyi né 
Ellenük a bankot,
Teszi is a sok gavallér,
Mig csak nem lesz bankrót.

Szerencsésen jár a kártya,
Mindig slágerja van,
Pedig hogy megváltoztassák, 
Brennelnek mindanyian.
Pénzt még, pénzt még játékosok, 
Bárhonnan hiába,
Mind oda megy Bozgonyinó 
Öblös tárczájába.
Utoljára Bozgonyinó 
A pénzt összenyerte.
Látod, koholja a férjét, — 
Ilyet nem teszel te.
Bozgonyi ur vesztesége 
Szépen visszakerült,
Lám milyen jó, hogy az asszony 
Oda haza nem ült.
Bozgonyi urnák lakásán 
A pénz biztonságban,
Hire futott az esetnek 
Minden társaságban ;
De árva szó sem említi 
Bozgonyi ur nevét,
Minden klubb és Lipótváros 
Bozgonyi Jakabnét.

Xetel tíjjözö.

Egyszerű szer.

Ha az ember tudni akarja, vájjon 
víziszonyban szenved-e valamely 
kutya, csuk budapesti tejet kell elébe 
tenni; ha megiszsza, biztos, hogy 
nem szenved benne.

Kován kezdi.

— Hány éves vagy Ilike ?
— Tizenkettő, doktor bácsi!
— Fiatalabbnak tartottalak volna! 
— Doktor bácsi hizeleg !

E11 y hi l ő k örülni é n y.

/Utó. Ön azzal van vádolva, hogy 
egy tuczat zsebkendőt lopott. Tud va­
lami enyhítő körülményt felhozni?

Vádlott. Igen is, akkor épen nagy 
náthám volt!

Tnlságos félelem.

.1. Miért nem megy ön soha bálba? 
H. Mert az ember ott könnyen 

náthát kaphat Nagy — feleséget!



A siketek operája.

A. Mondja csak, Szabó úr, miért jár oly gyakran ballet­
tekbe és soha operába ?

fí. Nagyon egyszerű, barátom. Nagyot hallok, a ballet 
pedig a siketek operája !

Nevető fejfák.

I.

Ha az fejfa nem is kereszt,
Soha többé el nem ereszt!
Es ha nem is ágasfajta, 
Keresztyénnév díszük rajta,
Mert e fejfának alatta 
Nyugszik Szebegényi Kata. 
Keresztyéni áhítattal,
Lelke támaszkodik háttal 
Az meny ország kapujának,
Hun az lelkek ki s be járnak. 
Szent Péterkém ! menny kapussá ! 
Néki is van ahun jussa,
Való keresztyéni jusson,
Hogy az menyországba jusson.
Az templomot egyre járta.
Az portáját bé nem zárta;
Vendég, kódis bémehetett,
Az konyhában jól ehetett.
Legyen néki örök béke,
És menybéli terítéke!

II.
A hogy az vén csuka is horogra akad. 
Az ember élete is végre megszakad.
Itt nyugszik végtére Csapieza Johanna, 
Az ölébe hullik az mennyei manna ;
Ki 104 éveket boldogan megére.
99 vót tulajdon testvére.

Az tegnapi napon, mikor eltemettük,
Az jó ura mellé, nyugalomba tettük.
Ki meghót ezelőtt 40 és 4 évvel, 
Megszurkálván magát tulajdon késével. 
Nagyon hosszú ennek az históriája !
Az kire írva vót, nincs mán meg 
Csontjait is régen az idő megette, 
Mindenki az nevét régen elfeledte ; 
Halálban is immár nem nyughat mellette. 
Azt az 1 száz meg 4 bús esztendő tette ! 
Egyik hajadon vót, másik asszony régen, 
Most mán az dógukat végezzék az égben!
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Budapest, H. K. Hosszabb lére van eresztve, mint szeretnők, 
mindazáltal nem szenved rövidséget. — Nagybánya, D, A gyermek­
mese nem lapunkba való, a két káplán esete pedig már nem 
először kerül elénk. A többiekből válogatunk s a folytonossági 
hiányt is pótoljuk. — Budapest. S. F. Az eleje régi jó ismerősünk 
ugyan, de a vége kedvéért újra feltálaljuk. — Budapest, Sz. Gy. 
Jól csengenek, de sajna, több bennök a szerelem, mint a hu­
mor. — Hatvan, B. Gy. Szívesen látjuk, kiváltképen ha rövidebbre 
fogja a kantárszárat. — Budapest, G. Ö. A poémák egyikét beso­
roztuk. Az elbeszélés is jónak ígérkezik. — Szomolnokhuta. Rosz- 
szul van értesülve, mert senki sem tudakozódott nálunk felőle. 
A mnltheti czikkecske járt nyomon halad, az apróságoknak he­
lyet szorítunk. — Szeged, K, M, Kapuzáráskor érkezett. Válasz 
legközelebb.

I Mezőgazdák figyelmébe ! J
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Elismert kitűnő hazai gyártmány!
1600 gőzcséplőkészlet üzemben!

Czim :

ELSŐ MAGYAR
gazdasági gépgyár részvény - társulat

BUDAPESTEN,
Külső váczi-út 7. szám.

Gőzeséplőkészletek
2V2, 3V2, 4, 4V2, 6, 8, 10, 12 lóerejü nagy­

ságban.
Magánjárók (úti mozdonyok).

Kérjük minden szakbavágó kérdéssel bizalom­
mal hozzánk fordulni, készséggel adunk kime­

rítő és felvilágosító választ.

I Árjegyzék kívánatra díjmentesen küldetik.
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Felelős szerkesztő és laptulajdonos : Baróti Lajos.
Éranklin-Tá’snlat nyomdája. A képeket horganyba edzi Freund.



A Jog, Törvéng és Igazsáf f t f • • •
fénykorában is, tisztelettel kérem a nagyérdemű közönséget, hogy meltoztassek becses rendelmenyeivel, 

agy látogatásával üzletemet felkeresni, mert elvem még mindig jó minőségű árut olcsó á 1't‘I't szállítani. 
Ezen alant elősorolt árukat vidékre utánvéttel szállítom. Tömeges megrendelést kér

v

FELI)M YNN ANTAL verseny-hazára
Budapest, VII. kér., kerepesi-ut 50.

Feii1 Emiül föfom 
fold aiit Tómba! mm

Franczia email 
mellgomb 1 garn. 

3 drb 50 kr.

Sollingeni aczél zsebkés ollóval 
drb ja 1 írt.

Graziosa esőernyő férfi vagv 
nő részére tiszta selyemből 

drbja 2 frt.

Korona-erszény egy darab Evőkanál mely
bőrből készítve drbja soha nem sár-

50 kr. gul drbja 15 kr.

Fm Emimig 'i^arafüfiidgiÜTcintii

mm

Franczia email kézelő-gomb 
párja 50 kr.

Névjegy tárcza finom bőrből 
fényképtartóval drbja 85 kr.

Hajkefe a legjobb minőségűj 
tiszta sortéból drbja 1 frt.

Női pénztárcza a legtartósabb bőr­
ből 50 kr, egész finom minőség­

ben drbja 1 frt.

Valódi tajték szivar vagy czigaretta szipka 
drb 50 kr.

Lütticlii aczél revolver a legjobb mi­
nőség: 7™/m, 2.50, 9'«/m 3.50, I4.50, 
valódi angol buldog revolver fino­
man nickelezve 3.50, 9 mU 4.50, 

12%, 5.25.

jtóBS

Újdonság !! a legtartó­
sabb evőeszköz a vilá­
gon az egész egy darab 
aczélból készítve párja 

50 kr.

Valódi amerikai double óraláncz finom lecsüngővel drbja I frt ugyanaz FF. nickelböl szintén 1 frt.

tm
Angol fapipa drbja 50 kr

Valódi tajték szipka borostyán szopókával 
bőrtokban drbja 1.50 kr. Aczél zsebkés dugóhúzóval 

drbja 50 kr. Sollingeni aczél beretva a legfinomabb 
minőségben drbja 1.50 kr.

w
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BLUM ÉS TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2.

Ajánlva a nagy melt. Földmivelésügyi m. kir. minisztérium
1 it57 93. magas ven (leletével.
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és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvve­
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUffl ÉS TÁRSA
Ő császári és királyi Fensége József foherczeg udvari szállítói.

BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita-tér
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék,

BLUM ÉS TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2.
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Budapest, Dorottya-
Ajánlják a, 'legújabb angol és

a és Lajos
\%ahóU,
utcza 11. sz., 1. emelet.

Hivatalnokok részére közös
skót szövetekből angol és fran- 
czia szabás szerint, a legizlése-

megállapodás szerint a legked- 
vezőbb fizetési feltételek mel-

sebb kivitelben készült férfi- lett a legmesszebbmenő kedvez-
ruhákat. ményt nyújtják.

SRWJXWS
legjobb asztali- és ürntő ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajokaál, gyomor- és holyaghu- 

rutnal.

MtOlli Henrik, Karlsbad és Budapest.

»INTONA»
családi hangszer.

Hirdetések

e lap részére csakis a hirde­
tési felvételi irodában

Tenezer Gyula

Budapest, /> . kerület, 

Szer vita-tér 8. sz. alatt 

vétetnek fel.

E közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg­
szebb és legújabb ma- | 
gyár vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor- § 
látlan számban, minden fj 

zeneismeret nélkül.

Ára 20 kor. Nagyobb alakú 24 kor.
A kofáit darabja (ércéből) 00 fillér,

STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE
cs. és kir. udv. hang szer gyárosok,

Általános hangszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut 36.
Képes árjegyzék: a) harmóniákról, b) mechanikai zenélő müvekről és zenélő dísz­
tárgyakról, c) az összes egyéb hangszerekről, mint hetedük, fuvolák czimbalmok, czi- 
terák, harmoniumok, zongorákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy miféle hang­

szerről kívántatik az árjegyzék.

ZENÉLŐ AJÁNDÉKTÁRGYAK.

Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22,<Károly-körut sark.)
Zenepalota.

Butorárjegyzék
Eladás 2 évi jótállás mellett.

1 hálószoba coinplett matt v. leimatt 105 irt
1 « « a faragott 150 «
1 « « angol stylben 170 «
1 « << őszi. faragott 190 «
1 « « igen finom, ba­

roque stylben, valódi belga 
bleu-má ivón y nyal _ ,‘$30 «

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.
Flwllocvnlvi Kredencz> matt. faragott ebédlőasztal. 
nUüUlUoáUUdi H valódi bőrszék, ebódlődiván valódi

szőnyeggel ._ ... ... .... ... ... 170 frt.
Flwflnovnho Kredencz, matt, faragott, oszlopos, 
uUvUluoZiUUdi ebédlőasztal, 6 valódi borszék, ebédlő- 

díván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 frt
Flwllncvnho AuSo1' stylben, matt, kredencz, pohár- 
uUuUluoZiUUd. szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bor­

szék, ebédlődiván valódi szőnyeggel, világos dió­
fából ... ... .... ... ... ... ___ 455 fr'

Ezenkívül dús választék egyszerit és finom ebédlő- 
szobákban minden kívánt árban. Nagy raktár szalon­
berendezésekben ; krepp garnitúra 80 frt, bouret 
90 frt, selyem 1 10 frt, selyem brocat 140 frt, 
franczia selyemszövet 165 frt és szalon-garnitúrák

1000 frtig.

Árjegyzék i aggott és bértaeatve,

(iömőri Sándor
Budapest, IV., Váczi-utcza 18., I. eni.

Alapi ttatott ? I860,évben.

Első leányklházasításl egylet
m. sz.

Leány és fiú biztosító intézet.

Budapesten, VI. Terézkörut 40
Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb es legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. \ áltozatlanul megállapított hav 

díjtételek. Azonnali haláleseti biztosítás. Kötvény 
es bélyegilleték nem fizetendő. Prospektussal es ^ 

felvilágosítással szolgál az intézet.
Franklin-Társulat nyomdája, Budapet, IV Egyetem-utoza 4.
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